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wobsah: 

1.)   terminologija, staw slědźenja 

2.)  aktualne wuwića a tendency 

3.)  „Alltagssprache“ vs. „Bildungssprache“ 

4.)  přikłady ze šulskeje praksy 

5.) pospyt definicije „zmylk“  

6.)  diskusija a zjeće 

 

prašenja: 

- Kotre aktualne wuwića konstatujemy? 

- Kak so definujetej wšědna a kubłanska rěč, kajke su rozdźěle? 

- Što so akceptuje, što nic? 

- Kotre konsekwency ma to za wučbu serbšćiny? 

- Što je zmylk, što ma so korigować? 

 

 

 

 



1. wuchadźišćo 

 

 

     Bytostne prašenje: 

 
Hraje-li wšědna, t.r. wobchadna rěč, rólu we wučbje 

        serbšćiny?  

         Jelizo haj - kotru? 

         Wobsteja rozdźěle mjez předmjetom „serbšćina“ a „wěcno/fachowej 

             wučbu“? 

 

 

 

 



1. wuchadźišćo 

 

 
Bohatosć serbšćiny pokazuje so mjez druhim we wšelakorosći nałožowanja rěčnych 
wariantow, t.r.  w indiwiduelnej wjacerěčnosći jeje rěčnikow. 

 

 

W kubłanskim wobłuku so dotal na sposrědkowanje spisowneje rěče wobmjezujemy. We 
wšědnym dnju pak šulerjo hinak mjez sobu rěča hač we formelnych situacijach. Tole 
jenož za wučbu serbšćiny konsekwency nima, ale tež za bilingualnu wěcnu resp. fachowu 
wučbu.  

 

Sylnišo hač dotal měło so w šulskej wučbje systematizowanje registroweje kompetency 
zwučować:  

 Kotra rěčna warianta ma so w kotrej komunikaciskej situaciji nałožować a što su 
rěčne rozdźěle mjez woběmaj registromaj? 

 

 



Jörg Roche (2019) 

 

 

„Ziel des Fremdsprachenunterrichts 

kann nicht nur die Vermittlung der  

Standardsprache sein, weil diese eine 

Norm darstellt, die in dieser Form  

kaum Verwendung findet [...] Daher  

muss es auch im Sprachunterricht 

um die Behandlung verschiedener 

Normen gehen“  

(Roche 2019, 326) 

 
 

 



1. wuchadźišćo 

 

 

     Bytostne prašenje: 

 

 

 



 

terminologija 

 

 

 Alltagssprache, Familiensprache, Umgebungssprache, Umgangssprache 

 

 Zielsprache 

 Nachbarsprache 

 Herkunftssprache 

 

 Schulsprache, Bildungssprache,   

 

 Standardsprache, Schriftsprache, Literatursprache 

 Fachsprache 

 

 

 



1. terminologija 

 

 

dalše nowotwórby, mj. dr.: 

 „Jugendsprache“ 

 

 „Kiezdeutsch ist kein „falsches“ Deutsch.  

 

Es ist ein neuer Dialekt des Deutschen, der sich in Wohngebieten mit 
hohem Migrantenanteil unter Jugendlichen entwickelt hat und in sich 
stimmig ist.“ 

 

 

 



1. terminologija 

 

 

wobchadna rěč    spisowna rěč 

wšědna rěč     –  šulska rěč 

dialekt     kubłanska rěč 

 

 

    

 

 



1. terminologija 

 
- zo zaruča koncept 2plus balancěrowanu dwurěčnosć  a  

„[...] bildungssprachliche Kompetenz in beiden Sprachen“ (str. 1)  

 

- zo maja wučerjo wobsedźeć „[...] ein hohes bildungssprachliches 
Kompetenzniveau“ (tež tam) 

 

- formulowany zaměr: „Schulen, die nach diesem Konzept arbeiten [...] arbeiten 
intensiv an der Entwicklung der Bildungssprache im Sorbischen“ 

 

 

 w serbskim teksće „kubłanska rěč“ 



1. terminologija, staw slědźenja 
 
 

 

tradicionelny model:  tam: předmjet wučby serbšćiny 
    = hornjoserbska spisowna rěč 
    = ertny a pisomny wuraz 
 
 
 
 
 
 

norměrowanje a kodifikowanje: 
problem: kodifikatoriske dźěła  
 
-     ortoepija, ortografija, morfologija, leksikologija, syntaksa 
      frazeologija, stilistika 
-     hač do dźensnišeho za wšě wobłuki spis. hs. njeeksistuja 
 

    
  

dialekty 
  
wobchadna rěč 
  
spisowna rěč 



1. terminologija 

 

 

kubłanska rěč: 

-norměrowana, standardizowana 

-kodifikowana 

-stilistisce markěrowana 

-polyfunkcionalna a nadkonfesionelna 

-nominalna, abstraktna 

-wulki podźěl fachoweje terminologije 

-kompleksna syntaksa, parataktiske a hypotaktiske konstrukcije 

 

 

 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 
 
 

 
Hižo w lěće 1979 je kanadiski pedagoga Jim Cummins zawjedł rozeznawanje 
dweju rěčneju registrow: 
 
BICS (Basic Interpersonal Communicative Skills):  
Dies sind grundlegende konversationelle Sprachfertigkeiten, die die 
Grundlage für die Manifestation von Sprache im unmittelbaren persönlichen 
Austausch bilden. Sie sind sprachabhängig, werden im informellen Kontext 
verwendet und erfordern keine höheren kognitiven Leistungen.  
 
CALP (Cognitive Academic Language Proficiency): Diese auch als „literacy-
related skills“ (schriftsprachliche Sprachfertigkeiten) bezeichnete kognitiv-
akademische Sprachprofizienz bildet die Grundlage für die Manipulation 
von Sprache in dekontextualisierten „akademischen“ Situationen und im 
Umgang mit Schriftsprache. Sie ist nicht direkt sprachgebunden und 
beinhaltet, dass ein Schüler in der jeweiligen Sprache denken und sich mit 
ihrer Hilfe Lernstoff aneignen kann.  



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

to rěka: 

 

BICS  - rěčne srědki za zmištrowanje situacijow wšědneho dnja 

 - rěčne wobroty, jednore sady, „serbski small talk“  

 - elementy wšědneje, swójbneje rěče 

 - „awtentiske“ 

 

CALP - systemowe znajomosće hs. spis. rěče 

 - wysoki podźěl nominalneho stila, fachoweje terminologije 

 - rěčne srědki za zmištrowanje „šulskich“ situacijow 

 - „naročne, akademiske, abstraktne“ 

 

J. Cummins: „zwei paar Schuhe“ 

 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

 
fakt: rozdźěl: ertna rěč – spisowna forma rěče 

*glajch 

*gor 

*em(t) 

*also 

*z comt 

*wyle 

 

*šindźem 

*košće (město: kosće) 

*seršćina 

*dyle/hore 

*bódlim 

*dwejo/dwejoch 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

 
*kobuk 

*mó smó tam bóli 

*te ceja ... 

*praj blos ... 

*To so mi gor nelubi! 

 

„* tačk jo šilečał  a tón jo dylepanył“ 

„*jopa glajchzas horeskočił“ 

„*ha tón schiedsrichter jo fajfwał“  

„*ja tón hučorku žno znajem“ 

 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

wědomostne slědźenja: 
 

Lenka Scholze (2008) 

Das grammatische System der  

obersorbischen Umgangssprache  

im Sprachkontakt 

Diese erste geschlossene Beschreibung einer  

sorbischen Umgangssprache stellt ein Novum  

in der Sorabistik dar. Die Dissertation behandelt  

die moderne Alltagssprache der katholischen  

Oberlausitz, die eine Zwischenstellung zwischen 

dem katholischen Dialekt und der obersorbischen 

Schriftsprache einnimmt.  

 

 

 
   
 
 
 
 
 
 
Beschreibung 
Diese erste geschlossene Beschreibung einer 
sorbischen Umgangssprache stellt ein Novum 
in der Sorabistik dar. Die Dissertation 
behandelt die moderne Alltagssprache der 
katholischen Oberlausitz, die eine 
Zwischenstellung zwischen dem katholischen 
Dialekt und der obersorbischen Schriftsprache 
einnimmt (...).   
 
 
 

http://www.domowina-verlag.de/media/catalog/product/cache/1/thumbnail/500x600/17f82f742ffe127f42dca9de82fb58b1/2/8/285_cover-bigsize.jpg


2.) aktualne wuwića a tendency 

 
 

Kerstin Šěnowa (2015) 
BA-dźěło 
Ekistencne formy hornjoserbšćiny a konsekwency za wuwučowanje na 
dwurěčnych šulach 
 
tam:  - uzus (Faska) 
 - nastał po 1945 
 - wuwiwa so tam, hdźěž so s. wšědnje wužiwa 
 
cituje  
 
L.Š.: kotraž wobhladuje wobchadnu serbšćinu w swojej funkciji runoprawnje k 
ertnej formje spis. rěče 
 
H.F.: we wobchadnej s. měšeja so spisowne a njespisowne  
elementy 
  

 
 
 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

dalše publikacije: 

 

„Šwintuchaj” (2013), přeł. J. Kaulfürstowa / F. Kaulfürst 

rěčne přikłady: 

-šće, žno, jen, em, hejgn, por, gor  

-so wošćěrać, šćěrić 

-krydnu, je rjekła, hodwać 

-bryle, hajzl, cwangsjaka, gawdij, dieselklumpa 

-je tež raz jedyn hólc był  

-je mi nutř padnył  

-papu měć, mamje rjec 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

reakcija: Rozhlad (2011) 3.,  

Leńka Šołćic: „Wužiwanje wobchadneje rěče w medijach a literaturje“ 

-„horca diskusija“, „rozhorjenosć“ 

-Smě so w serbskim kulturnym časopisu njespisowna forma rěče wužiwać? 

-konflikt: spisowna rěč – rozprawa wo wjesnym swjedźenju, rozmołwa z 
akteromaj,  

-By so awtenstiska forma serb. přez přenjesenje do spis. hs. zhubiła? 

-kóždy rěčny register ma swoju funkciju: 

- spis. hs. za medije, literaturu, šulu a oficialne listy atd. 

- wobch. hs. za mjezyčłowjesku komunikaciju,  

      w swójbje, we wjesce atd. 

„Tu by za wobydlerjow wotcuzbnjace było, so nadobo w  

spis. rěči rozmołwjeć“. 

 

 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

dalše publikacije: 

 

Beatrice Weclichec: „Hajenje nałožka w Nuknicy“, w: Rozhlad (2011), 2., 3.  4. 

 

rěčne přikłady: 

alzo, woko 1993, jowle, ha pon, smó/smy, čineli, činć,  

po změny, do Francoskej, 

hólwać, eben, hodwać, einfach 

sym tón ideju měł,  

sym ratarstwo započał 

 

 

 

 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 

 

facit: 

1)wobłuki rěčnych formow njejsu kruće wot so dźělene a jich hranicy móža 
fleksibelne być (super, cool, ok atd.) 

2)wobchadnorěčne elementy dźensa tež w spisownej formje (SMS, e-mejlki) 

3)   wobchadna rěč dynamiska, so spěšnje měnja 

4)   njeje „njerodna“, ale hinaša  

 
„wažne je po mojim měnjenju, zo ma so eksistenca wobeju formow 
akceptować“ 

„połnopłaćiwa a moderna rěč wobsteji z wjacorych wariantow“ 

 

 hlej: BICS a CALP 

 

 

 

 

 



2.) aktualne wuwića a tendency 
 
konsekwency za šulsku wučbu: 

 

primat spisowneje rěče, ale: 

-w zmysle komunikatiwneje didaktiki ma so nałožowanje wobeju registrow na 
zmysłapołne wašnje, situaciji a partnerej komunikacije wotpowědujo šulerjam 
wuwědomić a zwučować 

 

-na kompetency wusměrjena wučba serbšćiny: 

wubłuk: reflektowanje wo rěči,  

tam: znać wosebitosće wobeju rěčneju formow, 

diferencować 

móc w rozdźělnych kom. situacijach prawje  

     nałožować 

     transfer wědy 

 
 

 

 

 



wučbny plan za zakładne šule (2004, 2): 

 

„Wosebje při zetkanju serbskich maćernorěčnych šulerjow ze šulerjemi, kiž 

serbšćinu jako druhu rěč wuknu, so na časćiše wužiwanje serbšćiny orientuje, 

zo by so dwurěčnosć awtentisce, w relewantnych situacijach wuwiła“. 

 

wučbny plan za wyše šule/gymnazij: 

7. lětnik – dohlad do wuwića hornjoserbskeje spisowneje rěče 

8. lětnik – dohlad do eksistencnych formow 

 

 

 



Registrowa kompetenca: 
bryle     

časnik tikoce    

muže a dźědy    

krydnyć     

špos     

tołši hodwać       

dóchtor 

mam papu 

„Šysor!“ 

kak chětře ja šalwjem 

ja wšo nochčinju     

 

 

 



Registrowa kompetenca: 

 
bryle    nawoči 

časnik tikoce   časnik tikota 

muže a dźědy   mužojo a dźědojo 

krydnyć    dóstać 

špos    wjeselo 

tołši hodwać   stołstnyć     

dóchtor    lěkar 

mam papu   mam nana 

„Šysor!“    „Bojazliwc!“ 

kak chětře ja šalwjem  kak spěšnje reaguju 

ja wšo nochčinju   wšo wospjetuju   
   

 

 

 

 

 





 



trěbne pak bychu tajke zwučowanja wot 1. lětnika sem byli: 
 
 
hlej: Jürgen Reichen, Lesen durch Schreiben 
 
pisaja tak kaž rěča 
 
„*mó smó tam bóli a tón tačk jo šilečał“ 
„*tón jo dylepanył“ 
„*jopa glajchzas horeskočił“ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



Mjeno zarjadowanja 

Mjeno – 25 pt 





Kerstin 
Šěnowa 



 
 
werbalne wobchadnorěčne formy 
  

 

dźěći rejweja, ja to činim 

wona šihotwje, ja widźim 

hólwi sej čaj, te jědźeja domoj 

wumolwi tón wobraz,  dyrbimy to šće šihotwać 

 zrumwi te hrajki, wokoło rajtwać, ja glajch šindu 

 anorak pójsnć, blido wišnć,  fotografwać 

 dźěći spěweja, swěcu zašaltwać 

 wočinim tón jogurt, lěkarka dźěći přepótwe 

 Šinšće jow! 

 Daweja dźensa spagetije? 
  
 

 

 

 

 

 
 
 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 zmylk 
 hruby zmylk 
 brach 
 misnjenje 
 přeńdźenje 
 njedostatk 
 mylenje 
 wopačnosć 

 

Što je scyła zmylk? 
 
 wotchilenje wot někajkeje normy, 

zranjenje prawidłow? 
 
 abo to, štož njeby maćernorěčny 

akceptował? 
 
 abo to, štož w žanej gramatice 

njesteji? 
 
 su deficity, ale dowola pytanje za 
přičinami – a po tym rozrisanje 

 



 
 

Hač do 60atych lět su so zmylki tež w cuzorěčnej wučbje jako „přeńdźenje“ 

wobhladowali, to rěka, wotchilenje wot rěčneje normy, kotrež ma so hnydom, 

bjezposrědnje a konsekwentnje korigować! 

-programatiske wuprajenje „kóždy wuknjacy čini zmylki“, Corder 1973 je centralne  

dopóznaće hišće młodeho slědźenja wo přiswojenju rěčow formulował.  

-zmylki jako konstitutiwny wobstatk procesa přiswojenja rěčow 

 

„Auch in den neuen lernpsychologischen Forschungen, beispielsweise in den Arbeiten 

von Svartvik (1973) und Valdman (1975), wird vermehrt die These vertreten, dass eine 

Abweichung von der zielsprachlichen Norm nicht unbedingt als Fehler identifiziert 

werden muss, sondern viel eher als ein Hinweis dafür, dass der Lerner seine 

Interimskompetenz und deren Leistungsfähigkeit erreicht hat.4  

  



 

z tym dóstachu zmylki nowu rólu: wone informuja wo tym, što wuknjacy hižo 
móže a što hišće nic, što ma so dale zwučować a trenować! 
 
„Im Allgemeinen könnte man sogar soweit gehen und sagen, dass 
     ein Fehler Informationen darüber gibt, wie Lerner eine Sprache 
     erwerben.5“ 
 
Móžemy samo prajić, zo dawaja zmylki informacije wo tym, kak sej wuknjacy rěč 
přiswoji. 

 
 Piniekowa, Ch.: „Mi jo se zmólka raźiła“ 



  

nach Kleppin6 - Kriterien, die zur Identifizierung von Fehlern dienen: 
 
 
 
1.) die sprachliche Korrektheit, spricht von einem Fehler, wenn eine Abweichung vom 
Sprachsystem, d.h. ein Verstoß gegen das Regelsystem sowie gegen eine sprachliche Form, vorliegt.  
2.) Das Kriterium der Verständlichkeit analysiert Fehler hinsichtlich der Kommunikationsfähigkeit, 
spezifischer ob er diese behindert oder nicht. Im Extremfall hieße das sogar, dass alles, was von 
einem Kommunikationspartner verstanden wird, nicht als Fehler zu gelten haben, selbst wenn eine 
Abweichung von einer grammatischen Regel vorliegt.  
3.) Im Kriterium der Situationsangemessenheit wird der verbale und nonverbale Verstoß gegen 
eine soziokulturelle Norm thematisiert, d.h. Verstöße gegen Verhaltenserwartungen in einer 
bestimmten Situation, beispielsweise gegen Regeln der Höflichkeit.  
  
 Für den Fremdsprachenunterricht gelten die sogenannten unterrichts-abhängigen Kriterien. 
Hier runter wird die präskriptive Norm gefasst, wie sie beispielsweise dem Lehrwerk zu Grunde 
liegt oder wie der Lehrer sie vorschreibt. 
Problem: Zmylk je wotchilenje wot někajkeje normy, kotraž ma so najprjedy raz postajić a 
definować – a to přez wučerja? 
w cuzorěčnej wučbje: präskriptiwna norma, to rěka „předpisana“ norma, kotraž so we 
wučbnicach wotbłyšćuje, hačrunjež je tež norma druhdy „norma we hłowje wučerja“ (hlej: 
dialekt!). 
 
  



facit: 
 
   wučba serbšćiny 
 
 
standardizacija <---------------- destandardizacija 
 
1.) primat spisowneje rěče 
2.)  akceptanca wšědneje rěče we wěstych awtenstiskich situacijach 
3.) reflektowanje wo zhromadnosćach a rozdźělach 
 
4.) wutworić a spěchować rěčne wědomje 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


